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“Recalábamos en remotos puntos de esa geografía confusa y 
rotunda, donde el espejo del mar se extendía en grandes 

catedrales celestes de filudas aristas, en los hielos del fin del 
mundo” (Oscar Barrientos, Paganas Patagonias) 

 

Figura 1 : Oscar Aguilera junto a Francisco Arroyo (Párte) en Puerto Edén, 
transcribiendo experiencias Kawésqar (Archivo personal de Oscar Aguilera). 
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Junto a mi hermano Miguel Ángel (ambos jóvenes quinceañeros) viajaba de Punta Arenas a Puerto 
Montt en diciembre de 1957, cuando el barco encalló cerca de Angostura Inglesa. Fuimos 
remolcados a Puerto Edén, donde estuvimos un par de días, hasta que pudieron rembarcarnos. Fue 
entonces que tuve, por primera vez, la oportunidad de conocer miembros de la etnia Kawésqar en 
pleno proceso de desvinculación de sus valores culturales. Esta imagen quedó grabada en mi 
memoria y fueron mis antecedentes cuando, años más tarde, tuve el privilegio de conocer al 
etnolingüista comprometido con esta maravillosa gente. Oscar Aguilera, notable lingüista y hombre 
de ciencia, falleció el 25 de agosto de 2024 en Punta Arenas, mientras se desempeñaba como 
profesor de la Universidad de Magallanes. 

 
Oscar fue un lingüista de primera línea, maravillosamente dotado de una habilidad para aprender 
diversos idiomas. No solo los practicó, ya sea como profesor enseñando alemán, francés, inglés u 
otros idiomas relativamente accesibles, sino también ejercitó la habilidad de hablar y enseñar otros 
aún de menos acceso en nuestro medio, como el japonés, griego, latín y, por supuesto, kawésqar, 
del que fue una autoridad mundial, tanto por su lengua que dominaba perfectamente como 
ilimitadamente conocedor de su cultura. A ello podemos agregar, por extensión, su interés y 
conocimiento en las demás culturas fuego-patagónicas como Yahgan, Selk’nam y Aónikenk. 

 
Nacido en Santiago, Oscar cursó sus estudios secundarios en el Liceo de Hombres Nº8 “Arturo 
Alessandri Palma”. Posteriormente, ingresó en la Universidad de Chile, donde se graduó en 1973 
como Licenciado en Filología en Lenguas Germánicas. Estudio además Lingüística General, 
Licenciatura en Filosofía con mención en Lenguas Clásicas y en 1986 realizó su especialización en 
Lingüística Antropológica o Etnolingüística. 

 
En plena formación profesional, Oscar decidió viajar en 1975 a Puerto Edén, pequeño centro 
poblado en la zona de los canales y donde radica un grupo importante de familias Kawésqar. 
Permaneció allí todo el invierno de ese año, ocasión en que conoció a la familia Tonko Paterito, 
cuyos miembros se constituyeron en sus principales informantes. Nació así una relación muy íntima, 
especialmente con Gabriela Paterito, José y Juan Carlos Tonko. Lo que se tradujo en una producción 
literaria de constantes proyectos de investigación, especialmente entre Oscar y José Tonko, 
configurando decenas de publicaciones que representan el cúmulo de información más grande 
sobre la lengua y la cultura Kawésqar. Un proyecto emblemático en este sentido lo constituyó el 
Archivo Sonoro de la lengua Kawésqar. Entre 2006 y 2007, juntamente con José Tonko, registraron 
la mayor concentración de información lingüística y etnográfica de esta cultura. Tal fue el éxito de 
este proyecto, que el Archivo Sonoro de la Lengua Kawésqar hoy forma parte del Archivo de las 
Lenguas Indígenas de Latinoamérica (AILLA) en la Universidad de Texas en Austin. 

 
Las investigaciones de Oscar llegaron a su cúspide en 2010, cuando fue agraciado como Fellow por 
la Simon Guggenheim Memorial Foundation, una nominación única y sumamente prestigiosa en 
honor al destacado trabajo científico de Oscar sobre el mundo Kawésqar. 

Estando en Punta Arenas a comienzos de 2013, con ocasión de haberme hecho cargo del programa 
“Identidad del Fin del Mundo”, me reuní con Oscar en el conocido restaurant “Lomito’s” de la calle 
José Menéndez, en el centro de la ciudad magallánica. En realidad, era un reencuentro desde los 
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tiempos de la Universidad de Chile, cuando Oscar dirigía la revista electrónica Ethnos. Tuvimos una 
larga conversación motivada por el programa, que incluía investigación, docencia y extensión en 
diversos aspectos de la realidad del extremo sur magallánico. Por supuesto, lo más interesante en 
ese momento, era el compromiso de Oscar para el programa sobre valoración y rescate de las 
lenguas fueguinas, de las que el Kawésqar era la estrella. 

 
Tremendo lector, devoraba libros, artículos y otras referencias en cualquiera de los idiomas que 
dominaba. Hace un par de años, Oscar me escribía: “Me alegro de que estén en Alemania, es un 
país que me gustaría conocer, por otra parte, leo mucha literatura contemporánea en alemán, ya 
sea alemana, suiza o austríaca. Precisamente porque estamos en la época del concurso del 
Deutscher Buchpreis, el premio del libro alemán de la novela del año. Bueno, eso lo he venido 
haciendo desde hace mucho tiempo, pero ahora tengo todos los libros del concurso, que son 20, 
solo 5 van a la short list”. 

 
Pero no solo consumía libros y documentos. Desde su hogar me describía en una de sus misivas: 
“Tenemos una cabañita o tiny house como les llaman por allá, muy acogedora, en una parcela en 
las alturas de Punta Arenas. La vista es fabulosa, podemos ver toda la ciudad y el estrecho desde 
acá arriba, además hay una paz única, lejos de ruido de tránsito, solo aves y perros de los vecinos 
que vienen a vernos y nos sirven de guardianes”. Desde ese mundito íntimo, fui testigo del amor de 
Oscar por la cocina, un aspecto importante de la cultura y del idioma como lo definía. Ciertamente, 
Oscar fue un ávido cocinero, que gustaba tanto de la gastronomía japonesa como mexicana, y por 
supuesto, de las nuestras que definen el sur de América. 

 
El compromiso que Oscar asumió con su labor académica y de investigación acerca del pueblo 
Kawésqar es un ejemplo del amor e identificación en que se va desenvolviendo el investigador 
científico, que nos permite acercarnos a interpretaciones del diario vivir de aquellos a quienes 
queremos llegar a conocer. Por eso, el ejemplo de Oscar ojalá sea tomado por aquellos que nos 
reemplazarán en el largo camino de la integración de nuestras distintas realidades culturales 
fundidas en un crisol común que quisiéramos entender cada día mejor. 
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Figura 2 : Oscar en su cocina íntima (Fotografía de Mario Rivera) 

 

Figura 3 : José Tonko Paterito, Mario A. Rivera y Oscar Aguilera 
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